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nak alig nevezhető halvány tudat, hogy talán ha ';obban tudt 1
." hátni 'J am vo na Ohgyazm vagy atm, nem Jutott volna ennyi,'e. A réqi dolgokat '. ,v'ag

akarom, nem kutatom ki, mi okozta, hogyan kerültünk szét e uJra bolYga
sze" t ' t ' , nnytre - csakru, ermesze es érzésnek engedve írok most habár lehet k bb e
"h'd bb" ,o osa volnaes t ege esz szavara adni, Erre az érzésre hallgattam akk . .' aa o
t ' . , ., k ' or tS mtkor 1._es e~en, mrago at es könyveket küldtem ki a St. Jánosba mert '., "'"

!~tt~l gond~lt?m e?y 1'.?SSZ,daczos beteg gyermekre, és ~kartar:.,aJ::latt~1 "éa
;C1CS1.t.De mragok es konyvek visszajöttek előbbiek itt hervadt k 1 g~ oruZj
kat ha l' • kiil. ,,' a e naZam. . tucaria, szwesen u dom el vagy adom át alkalom adt' ,

,Én súlyos. időkön mentem keresztút, tán mindennél bo~~~szt 'bb
étetert reszketm - szegény nővérem még mindig elég beteg, o egy t

Hogy hazautazott, a "Világ" szerkesztőségében tudtarm meg Bo"lo" 't"Z.. 'k M' . nyt o (I)
t)~Zl agat, mtg be nem mutatkoztam el nem á1'ulták a tartózkodási he; "
hzrt kaptam, hogy sokkal jobban van és most hogy az u''; e'v ... yet.

. ,- 1 'm . " , Jon azt kíVáczzpe ne ey-rakodva, ezer lot a Maga ,~zámára.
Én a 7'égi maradtam: hű barátja, ki szívből üdvözli

na. folyóirat vagy évkönyv, amit neki szenteltünk volna. A franciáknak, an-
t s~ és az amerikaiaknak havi folyóiratjuk van, legalább is volt - a háború
K"nyv a költészet szolgálatára", erre gondolok, fő cimet lehet találni, nem is
" :osna1c lennie, tekintettel a sajtótörvényre, fé~évenkén.t 8-.!~.ív~s könyvben

ClZOt múfordításokat (sehol sem lehet ma meg}elentetm!) 7cozolnenk, egy-egy
ke , ak. magas színvonalú esszét, költőről, vagy versről, magyarról és küljöldiről,
" c,ssújról és minden számban egy-egy verstani tanulmányt (Turóczi-Trostler.
~ol;árolY, Vikár Béla, Waldapfel Imre, Sik Sándor, vagy akár Gábor Ignác is bol-
ot írnának ilyet, ha lenne hová), Minden kötetben bő és esszé nívójú bel- és kü!-
lIköltészet-szemle, könyvism~rtetések, ::éo,i és kiada~lan, v~;s és n:űfordításpubli~
k szövegváltozatok stb., szoval a "kolteszet szolgalataru. - mtnden, IrodalmI
d lomtörténeti jelentősége óriási lenne, ~ et t lenne valóban és szóhoz juthatná-
~ ;jObb műveikkel azok a kitűnő magyar költők i s, akik közül most ki"zivaty-
~k a levegőt, - mert zsidók. Min den ki boldogan dolgozna ingyen, mert

~gyét" írhatná és közölhetné és minden sora remek lehetne, mert hat hónapon
gy gonddal készülne egy-egy szám, És még venné is a közönség, van érdeklődés,

11/Ie _ hogy kifizetődjék, arr ó 1 11 inc s szó. Azt hiszem, hogy nagyon illenék
'II€~_hagyományba is a ter», a Kner-klasszikusokból és a Documentából (sic!) szinte
tkezik, ., egy ilyen fajta folytatás. Persze, hogy áld o z a t lenne a Te 1'észedrő/
munkatársaid és a munkatársaim részéről is az egész, de a magyar költészetnek
álna, (ne haragudj, hogy ilyen .'!ellengzően fejezem ki magam), de Kne1' Tm1'e
ezt hiszen ami az áldozatot illeti, azt hiszem". És azt hiszem, nem túlságosan
eizen ez a kis vázlat, személyesen biztos részletesebben tudnám "leírni" azt,
gondoiok, de talán így is látod irodalmi és irodalomtörténeti, sőt világnézeti
tőségét a dolognak, A 1 e g job b a t adni, mag y a r t és eur ó p ait és min-
k ölt ész e tet adni, ez - úgy vélem - nem kis ügy. Gyakorlatilag: az anyag
ndóan érkezne Hozzád, nem kellene egyszerre szedni és a megjelenése mindig
"lbelül" ekkor, meg ekkor lenne, mikor Neked a legkényelmesebb kb, félévenként.
Iként húsz ívnyi "költészet a költészetről" a mi világunkban ... Kedves, jó Imre
ám! Lehet, hogy érdekel, lehet, hogy nem, .. 7'emélem: igen. De mindenesetre
erről nekem és ne haragudj, hogy 1941 márciusában "ilyesmikkel" zavar lak. De
d sem idegen az "ilyesmi" és ha már "ilyesmik" sem lennének, legalább Itervben,
nyugodtan felköthetném magam, vagy bevonulhatnék egy sárga házba,

Mély tisztelettel és szeretettel köszöntlek igaz híved: Radnóti Miklós.

A levél keltezés nélküli s Kner Imre hagyatékában maradt fenn. Keletkezési
~t a körülmények figyelembevételével 1941 márciusára tehetjük. A levél Kner
, illetve a Kner-nyomda irattárával kerüst Gyomáról Gyulára, az ottani levél-
, ahonnan 1959-1960 folyamán a szegedi Tudományegyetem irodalomtörténeti
zékének közbenjárására átvitték Szegedre, A levél elején említett Hevesy könyv
esyIván: Magyar tájképek című kötete, amely a gyomai Kner nyomdában készüit
~1 elején jelent meg. Az Apollinaire-kötetet Vas Istvánnal együtt fordította Rad-
S Budapesten jelent meg 1940-ben. A "Documenta" elírás, a Monumenta Lite-
círnü Kner kiadványra kell gondolni.

b A R~dnóti által előterjesztett tervezet sajnos, nem valósulhatott meg. Kner Imre
okbol kífolyóan sem vállalkozhatott a kiadásra. 1919-es Tanácsköztársaság alatti
~Plésemiatt baloldali magatartású embernek volt elkönyvelve - deportálására is
\,~Zzák majd fel hivatalos indokul 1944-ben. Ha ő vállalkozik a kiadásra, ez nyílt
as lett volna. De még ha mindennek ellenére vállalta volna is, akkor sem tehette
a, mer~ a nyomdát a közigazgatásí nyomtatványok készítése annyira igénybe-
, hogy technikailag sem tudta volna a nyomtatás feladatát megoldani. Ismerve

hoek ezeket az éveit, s tudva, mennyí re hatott rá az európai látóhatár elborulása
gy mlly tisztán látta előre sorsát, a szükséges energiával sem rendelkezett már
: l1legbízatáshoz, Egyébként nem vállalhatta a munkát az olyan közismerten bal-
Ó nYomda, mint a Vídágosság, újság, mint a Népszava, ele olyan baloldali könyv-
sem, rnínt a Cserépfalvi. , Közli: SZÍJ REZSÖ

Közli:

Radnóti Miklós ismeretlen levele
:"~rte3 ,György rhívt~ fel figyelmemet arra, hogy az alább ismertetésre

Radnoh levelben szerepló folyóirat (évkönyv) tervét Radnóti MikI' 'll áZ'.
mu . t 't b" 'b' os az z eg ••.

·,~;S~ par. meg izasa ol terjesztette elő, noha a leöltőnek erről köz v e tl
~udoma~a alig lehetett. 1941-ben a kommunista párt szélesíteni akarta az .
lrod:lrm frontot, s ezéz:; tömöriteni szerette volna a haladás képviselőit. E~r
fe! ~.~y nen; ~zonos clm:nel s nem szabályszerű időközökben megjelenő "fol
m.eg)elentetesenek terve ugy, ahogy azt aUább Radnóti Miklós a kitűnő gyemai
dásznak, ~ne: Imrének elő is .terjesztette. Radnóti Miklósnaik _ a levél alapj
látom -:- tIszt~ban kellett .!enme azzal, amiről szó volt, -to i. a kérdés illegális
hatter.evel, megha nem .koz~etlenül érkezett is hozzá a megbízás a tárgyalásra,
den bl~onny~ ~z anyagiak IS rendelkezésre álltak, bár hogy milyen mértékbeD,
voltaképpeni lenyeget nem módosítja. Az alábbiakbam. közlörn Radnóti lev
amely n.e~c~k R:adnótir?l való ismerteinket gazdagítja, de a Horthy-korszak
nyomorusagához IS szolgaltat néhány figyelemre méltó adatot.

, Radnóti M~klós, mínt nagyon kedves és gyötrő tervét adja elő javaslatá
~g~ta foglalkozik a gondolattal, előáll vele, Kner Imre hátha kedvet kap ho
~atalDak már "a, könyökén jön kí", de megvalósítani rnándeddíg még nem s'
irodalmunk "cs~csa" a lí~~i '~öltészet, de még sem folyóiratot, sem évkönyv
szente~tunk neki, A franciáknál, angoloknál és az arnerikaíaknál havi folyóind
:l a, líra szolg~latát. "Könyv a költészet szolgálatára" címet javasolja, de n
b.~z.;odirk hozza; nem IS kell minden számnak azonosnak lennie, tekintettel a
torv~ny.re. Évente kétszer jelenne meg egyenként nyolc-tíz íven.

AllJon 1tt a levél teljes szövegében:

, M~lyen tisztelt és kedves Imre Bátyám, hálásan köszönöm a gyönyörű
Ivan konyvet, Gyurka mesélt· már 7'óla, de nem hittem volna, hogy ilyen sZ
az al~alom. hogy nieqkérdeezem. T~led, hogy kaptál-é az Apollinaire kötetem
nak zd~jén, ~ ~özbejött munkaszolgálat teljesen összekuszálta ügyeimet ilyen
~~~?en tS, - es 19y nem tudom kiildtem-é, Ha nem, - megtisztelsz vele, ha me
orom.mel küldök. Egy másfajta közlendőre is felhasználom az alkalmat, egy r
gy.on kedves és gyötrő tervemet írom. meg Neked, hátha kedvet kapsz hoZZá.
ta~m.nak már a könyökén jön ki, de meg valósítani nem sikerűtt, Neked azt
meg nem beszéltem Tóla. Irodalmunk "csúcsa" a lírai költészet, még sincS
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